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El prablema del idiama en Ottawa y Quebec

Ai tiempo ue un comité legislativo del go-
bierno de Quebec celebraba audiencias con gru-
pos e individuos sobre el Proyecto de Ley 1,
denorninado "Carta de la lengua francesa en
Quebec", el Secretarlo de Estado federal, John
Roberts, presentaba, el 21 de junlo, on la
Ca'mara de lus Cornunes la revisi6n de la poli-
tica federal sobre ambos idiornas oficialos en
el libro titulado, Un entendimiento nacional.
los idiomas oficiales de CanacLi.

ha oducaci6n dentro dol Proyecto de Ley 1

El proyecto de Lcy 1, presontado en la Asam-
blea de Québec cor el Ministro de Fomento Cul-
tural, Camille Laurin el 27 de abril, promue-
ve el uso del- idioma francés on Québec y limi-
ta la utilizaci6n del inglýs on la educaci6n,
el comerclo, los tribunales y la administra-
cion pdblica.

Los reci6n Ilogados a Québec procedenbes de
otras provincias y los inmigrantes deberà.n
enviar a sus hijos a las escuelas de lengua
francoa.
Tan solo podràn estudiar en inglis, on una

escuola p1blica o privada subvoncionada por
la provincia, ninos que tongan uno de sus pa-
dres educado en inglés en una escuela prima-
ria de Québec o que tienon un hermano o her-
mana mayor que asiste a una escuela quebequon-
se de lengua inglesa.

Los padres que recibieron su educaci6n en
inglés en cualquier lugar del mundo y vivian
en Quebec en el momento de aprobarse el pro-
yecto de bey tendrian tambiýn derecho a en-
viar sus hijos a escuelas de habla inglesa de
la provincia, conservando este derecho hasta
finales de ano.

El proyecto de bey exige, asimîsmo, que se
don solamente certificados de educaci6n do
escuela secundaria a estudiantes que hayan
pasado una prueba oral y escrita de francés.

(Sigue on p. 2
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Declaraci6n del Gobierno Federal

Los pasajes que se publican a conti-
nuación están tomados del libro del
Gobierno Federal Entendimiento Naclo-
nal que trata de los idiomas oficia-
les y de las provincias:... "Tal vez
según la constitución canadiense, las
provincias tengan jurisdicción exclu-
siva en el campo más importante, el
de la educaci6n. En muchos otros cam-
pos que tienen gran efecto en las vi-
das de las personas y en el idioma
que hablan, como es en el caso de los
tribunales, servicios sociales y sa-
nitarios y cultura, las provincias
tienen, en ocasiones, tanta o mayor
autoridad de influencia que el gobier-
no federal. Además, las provincias
tienen autoridad para determinar el
idioma en que se conducirá la adminis-
traci6n piública a nivel provincial y
municipal y, como en el caso de la
provincia de Quebec, el idioma de los
debates de las asambleas provinciales
y de sus registros y actas. En verdad,
incluso en lo que respecta a la educa-
ci6n de los canadienses que en su dia
deseen incorporarse a la administra-
ci6n pública federal, las acciones de
las provincias son de importancia ca-
pital.

"Muchas personas, incluso el Comisa-
rio de Lenguas Oficiales, han recomen-
dado que, como pais, deberfamos poner
énfasis en la enseñanza de los idiomas
oficiales, a los canadienses en general
y a la juventud en particular, en lugar
de mantener instituciones federales
para la enseñanza de ambos idiomas a
los funcionarios púdblicos...

"Si los gobiernos provinciales par-
ticipan en el ideal de un Canada, uni-
do en la dualidad lingUstica y diver-
sidad cultural, el Gobierno Federal
cree que también estarán deseosos de
reconocer, como condici6n a la exis-
tencia continuada de Canadà como pais,
el principio de que los idiomas inglés
y francés son las lenguas oficiales
de Canada' y tienen la misma igualdad
legal en el pais.

Derechos básicos

"Es imposible decir a los canadienses
de habla francesa que Canadá es su
pais de costa a costa y desde la fron-
tera americana hasta el Océano Artico,
a menos que se acepte dicho principio.
Dentro de este principio, habrá' dife-
rencias de situaci6n entre provincia
y provincia, pero en aquellas donde
la mayoría habla inglés, habrá que
respetar los derechos básicos de los
canadienses de habla francesa y, del
mismo modo, en la provincia de Quebec,
donde la mayoría habla francés, habrá
que respetar los derechos básicos de
los canadienses de habla inglesa. Si
este principio de igualdad no se acep-
ta en todo el pais, tanto en espíritu
como en la práctica, no podrá' haber
una comunidad duradera de nuestros
dos pueblos. Por el contrario, habrá
dos separatismos que acabarân por re-
flejarse finalmente en la vida políti-
ca...

Sentimiento de inseguridad

"El Gobierno Federal es muy conscien-
te del hecho de que, fuera de la pro-
vincia de Quebec, tan solo es posible
una verdadera libertad de elección en
ciertas regiones del pais. Esta situa-
ci6n de facto ha creado entre los ca-
nadienses de habla francesa, unida a
otros factores, un notable sentimien-
to de inseguridad en lo que respecta
al futuro de la lengua francesa en la
provincia de Quebec, as! como en Ca-
nada' en general.

"Como cuesti6n de principio, el Go-
bierno Federal favorece vigorosamente
una política que ofrezca a los cana-
dienses de habla inglesa, en aquellos
lugares de Canadà en que sea razona-
blemente factible, la opción, de en-
viar a sus hijos a la escuela de len-
gua inglesa o de lengua francesa. Del
mismo modo, los canadienses de habla
francesa deberfan tener en aquellos
lugares de Canada en que sea razona-
blemente factible, la opci6n de enviar
a sus hijos a la escuela francesa
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o a la de lengua inglesa.
"No se puede aceptar en Canada que

los ciudadanos canadienses, ya sea
por falta de instalaciones, ya sea
por ley, estén privados del derecho de
enviar a sus hijos a las escuelas pú-
blicas o separadasde su elección,o al
menos a una escuela de la lengua ofi-
cial que ellos deseen. Las medidas de
Quebec destinadas a obligar a los pa-
dres de antecedentes de lengua france-
sa a enviar a sus hijos a escuelas de
lengua francesa podrían tener el efec-
to parad6jico de permitir una menor
selecci6n a los padrcs de habla fran-
cesa de la provincia que a los de ha-
bla inglesa.

"Resulta incompatible con la unidad
de Canada el hecho de que los ciudada-
nos canadienses, al mudarse de provin-
cia a provincia, no puedan enviar a
sus hijos a escuelas en las que se en-
sehe su propio idioma. El gobierno
cree que deben proporcionarse, en los
lugares que no existan actualmente,
las instalaciones necesarias para aque-
llas personas que se mudan de la pro-
vincia de Quebec a otras provincias y
que deberlan seguir proporcionàndose
dichas instalacioncs para las personas
que se mudan de otras provincias a la
provincia de Quebec. En ambos casos,
habrá' situaciones particulares en las
que no sera posible, pero el principio
queda establecido.

Participación de los inmigrantes

"Si la provincia de Quebec debe se-
guir siendo una provincia predominan-
temente de habla francesacomo lo cree
el Gobierno Federal, es natural espe-
rar que las personas que inmigran a
esta parte de Canadá procedentes de
otros países deberían participar en la
comunidad de habla francesa. Sin em-
bargo, es mucho más preferible que los
inmigrantes se sientan atraidos al
sistema docente de habla francesa por
razones que no requieran coerción. Del
mismo modo, también seria preferible
que los inmigrantes a provincias de
habla inglesa tuvieran la misma posi-

bilidad de elecci6n.

Posible necesidad de aplazamiento

"En el momento en que se debaten
estos difíciles asuntos y que los
canadienses están tratando genuinamen-
te de crear o mejorar las institucio-
nes docentes y de otro tipo que ase-
guraren los mismos derechos y dignidad
a las comunidades de lengua inglesa y
francesa del pais, el,Gobierno Federal
acepta el hecho de que las circunstan-
cias pueden exigir el aplazamiento de
la aplicación de este importante prin-
cipio.

"A este respecto, deberia reconocer-
se que los derechos educativos de la
minoría de habla inglesa de Quebec han
sido y todavia siguen siendo, más res-
petados y servidos que los derechos
de las minorias de habla francesa de
importancia similar en ouras provin-
cias de Canada."

Principios de la politica de lenguas
oficiales del Gobierno Federal

Un entendimiento nacional, donde el
Gobierno Federal pasa revista a las
dos lenguas oficiales, y presentado
en la Cármara de los Comunes el 21 de
junio, establece los siguientes prin-
cipios que el Gobierno espera "serân
aceptados por todos los canadienses
y por los gobiernos provinciales como
la declaración que salvaguarde la fun-
damental dualidad lingüística de Cana-
dá dentro del marco de su diversidad
cultural." Los principios son los si-
guientes;

. Todo ciudadano, en su capacidad
privada, tiene derecho a hablar cual-
quier idioma.
. Los idiomas inglés y francés son las
lenguas oficiales de Canadá e iguales
ante la ley.
. Los idiomas inglés y francés son una
expresión fundamental del patrimonio
canadiense y las polIticas públicas,
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tanto federales como provinciales, de-
berán asegurar la conservaci6n y desa-
rrollo de este patrimonio lingüístico
a fin de que, alli donde existan gru-
pos minoritarios de una de las lenguas
oficiales en Canadà, reciban asisten-
cia y aliento por parte de las autori-
dades públicas para conservar y mante-
ner su idioma.
. Sujeto a las circunstancias en que
exista una posible necesidad de apli-
caci6n, los canadienses tienen derecho
a que sus hijos se eduquen en la len-
gua oficial de su elecci6n y que se
proporcionen las instalaciones necesa-
rias, siempre que el nú5mero lo justi-
fique.
* El conocimiento de los dos idiomas
oficiales de Canada' por aquellos cana-
dienses que deseen aprenderlos es con-
veniente como ventaja personal y na-
cional, a fin de que los miembros de
ambos grupos oficiales capaces de co-
municarse entre si comprendan y apre-
cien sus correspondientes y diversos
modos de vida y sirvan como vinculo
natural entre ambas comunidades lin-
gisticas.
. Los canadienses deberán ser capaces
de comunicarse y obtener servicios de
los organismos federales de gobierno
en el idioma oficial de su elecci6n,
por lo que deberá'n tomarse las medidas
al respecto en los casos en que exista
suficiente demanda.

* Sujeto al principio anterior, los
canadienses de los dos grupos de len-
guas oficiales deberá'n tener oportuni-
dades equitativas de emplea y carrera
en los organismos federales de gobier-
no y deberán poder realizar su trabajo
en el idioma oficial de su elección.

Extracto del Proyecto de Ley 1, "Carta
de la Lengua Francesa en Quebec."

El capitula VIII del Proyecto de Ley
1, de la Asamblea de Quebec trata del
idioma utilizado en la educación:

"51. La instrucción en los jardines
de infancia, escuelas primarias y se-
cundarias se dará en francés, salvo
en los casos en que este capitulo per-
mita lo contrario.

"Esta reglamento se aplica a las
escuelas reguladas por la Ley de Edu-
caci6n (Estatutos revisados, 1964, ca-
pitulo 235)y en instituciones docentes-
que la Ley de Educaci6n Privada (1968,
capitulo 67) ha declarado de interés
público o ha reconocido a efectos de
las subvenciones concedidas en virtud
de esta ley.

"52. Derogando el pàrrafo 51, a soli-
citud de su padre o madre, los niños
que a continuación se establecen pue-
den recibir instrucci6n en inglés:
a) un niflo cuyo padre o madre recibi6

instrucción elemental en inglés en
Quebec;
b) un niño que, en la fecha de entra-

da en vigor de esta ley, está domici-
liado en Quebec y,
i) está recibiendo instrucción en in-

gl6s en el jardin de infancia o en la
escuela primaria o secundaria de Que-
bec, en cuyo caso su derecho lo com-
parten sus hermanos mas j6venes;
ii) cuyo padre o madre está domici-

liado en Quebec en la fecha mencionada
y recibi6 su instrucci6n primaria en
inglés.

"En caso de ninos al cuidado de uno
solo de los padres, la solicitud esti-
pulada en este pàrrafo debe hacerla
dicho padre.

"53. Un organismo escolar que no
ofrezca su instrucción en inglés no
está obligado en implantarla y no la
implantará sin previa autorizaci6n
expresa del Ministerio de Educaci6n
que la concedera' si opina que esta'
justificada por el número de alumnos
matriculados en dicho organismo esco-
lar elegibles para ser instruidos en
inglés, de conformidad con el pârrafo
52.

"54. El Ministro de Educaci6n facul-
tara a las personas que considere
oportuno designar para verificar y de-
cidir sobre la elegibilidad de los
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niños para ser instruídos en inglés
conforme al punto b del pàrrafo 52 de-
be verificarse antes del 31 de diciem-
bre de 1977.

"55. El gobierno puede, mediante una
orden,
(a) prescribir los procedimientos a

seguir cuando los padres invoquen el
pàrrafo 52, así como los elementos de
prueba que deben proporcionar en apoyo
de su solicitud;
(b) estipular los procedimientos de

recurso de apelaci6n de las decisiones
de los organismos escolares y de las
personas destinadas por el ministro,
en lo que respecta a la aplicación del
párrafo 52.

"El recurso de apelaci6n estipulado
en el punto anterior se hará ante un
comité de apelaci6n formado a tal efec-
to por el ministro. El fallo del comi-
té de apelaci6n ser.inapelable.

"56. Las personas designadas por el
ministro en el párrafo 54 pueden veri-
ficar la elegibilidad de los nios
que reciben instrucci6n primaria en
inglés, aun cuando estén recibiendo ya
o vayan a recibir su instrucción en
francés.
"A efectos del párrafo 52, los niños

cuya elegibilidad se ha confirm ado de
acuerdo con el párrafo anterior se
consideran que están recibiendo su
instrucción en inglés.

"57. No podrá otorgarse ningúýn cer-
tificado de ensenanza secundaria a es-
tudiantes que.no tengan conocimiento
oral y escrito del francés, según se
exige en los programas del Ministerio
de Educaci6n.

"58. Este capítulo no se aplica a
aquellas personas que, según las con-
diciones fijadas por los reglamentos
gubernamentales, están en Quebec de
paso o durante una estadia limitada.

"59.Sujeto a las disposiciones es-
peciales de la Ley de Educaci6n, que
les afectan, los aierindios y los inuit
podrán recibir instrucci6n en su propia
lengua si as! lo desean, pero si no
fuera así, se aplicará este capítulo.

Las reservas indígenas no están

sujetas a esta ley."

CanadÉ y Estados Unidos emiten estam-
pillas conmemorativas del Puente de
la Paz

Las autoridades de correos de Canadá
y Estados Unidos están emitiendo es-
tampillas conmemorativas del cincuen-
tenario de la terminaci6n del Puente
de la Paz que une a Fort Erie, Onta-
rio, y Búýfalo, Nueva York.
El Ministro de Correos de Canada

Jean-Jacques Blais y su colega estadu-
nidense Benjamin Franklin Pailar ce-
lebraron una reuni6n cerca del puente
para emitir formalmente las nuevas es-
tampillas el 4 de agosto.

Canada,2

La estampilla canadiense de 12 centa-
vos, diseñada por Rolf Harder de Mon-
treal, es una representaci6n fiel del
puente cuyas líneas rectas se rompen
solamente por las tres banderas que
adornan el puente: la canadiense, la
estadunidense y la de las Naciones
Unidas.

Puente de la Paz

En la inauguración oficial del puente,
el T de agosto de 1927, Canadá estaba
representado por el Primer Ministro
William Lyon Mackenzie King; los Es-
tados Unidos por el Vicepresidente
Charles Dawes; y Gran Bretana por el
Primer Ministro Stanley Baldwin y
dos futuros reyes, el Principe Eduar-
do (Eduardo VIII) y el Principe
Jorge (Jorge VI).
Sus promotores consideraron al puente

(sigue p. 6)
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un monumento a los años de paz trans-

curridos desde la guerra de 1812. La

planificaci6 n estaba ya muy avanzada

en 1914, pero la Primera Guerra Mun-
dial impidi6 que el proyecto se com-
pletara hasta 1927. El puente se con-

sider6 también como emblema del nuevo

espíritu que animaba las relaciones

entre Canada y Estados Unidos en la

guerra de 1812, las incursiones fenia-

nas y los temores de invasi 6 n después
de la Guerra Civil.

Primer libro documentado sobre los
intentos de asesinato de Hitler

The History of the German Resistance
1933-1945 (Historia de la resistencia
alemana) de Peter Hoffmann, profesor
del Departimento de Historia de la
Universidad McGill, fue revisada re-
cientemente por la revista Economist
de Londres. A continuaci6n damos al-

gunos extractos de la misma:
"Este libro admirable analiza hasta

los mínimos detalles... la conspira-
ci6n para el asesinato de Hitler que

fracasó el 20 de julio de 1944. Esta

conspiracion constituye el asunto
principal del libro, pero,como el au-
tor demuestra,era la ultima de una

larga serie.
"Se habla tratado de eliminar a Hi-

tler desde los primeros días de su te-
rrible régimen... Nadie disponía de da

tos bien documentados sobre lo que

ocurri6 en realidad hasta aparecer la

primera edici6n de este libro en Ale-

mania hace unos ocho años...
"Hay en el libro ciertos elementos

nuevos, desde la narración detallada

de un sargento mayor, al que no se

habla encontrado antes, hasta el re-

cuento detallado del contacto fallado

entre los principales conspiradores
con Roosevelt y Churchill en octubre
de 1941...

"El autor combina la historia, in-

tegridad, simpatia y objetividad en

proporciones poco corrientes. Se tra-

ta de un estudio profundo de interés
duradero, así como una obra académica

de primera clase."
El libro del Profesor Hoffmann fue

publicado por la Macdonald and Jane's,
de Londres, y la M.I.T. Press, Cambridge,
Massachusetts.

Vinculos canado-estadunidenses en car-
tograffa.

El Servicio Hidrográfico Canadiense
ofrece ahora una nueva carta de nave-
gación del lago Ontario, la primera
de una serie de cartas fronterizas que
se producen en cooperación con los Es-
%ados Unidos.

La producci6n de la nueva carta del
lago Ontario (No. 2000) coincidi6 con
la emisión de una carta similar del
lago Erie publicada por el National
Ocean Survey de Estados Unidos.

Hidrograf os de ambos países consi-
guieron lograr una compatibilidad ade-
cuada en lo que respecta a especifica-
ciones para ambas cartas que permiti-
ran que el Servicio Hidrográ'fico Cana-
diense reproduzca la carta del lago
Erie producida por Estados Unidos a
partir de los negativos de reproducción
americanos con solo introducir pequeños
cambios. Las autoridades estaduniden-
ses publicarán también la carta cana-
diense del lago Ontario.

Esta última carta del Servicio Cana-
diense incurporara' también ciertos cam-
bios en cuanto a forma de presentación
de ciertos aspectos de navegaci6n ma-
ritima. La profundidad y elevaci6n apa-
recen en unidades métricas y la carta
es bilingüe. Las profundidades se indi-
can mediante curvas de nivel continuas,
añadiéndose cifras siempre que sea ne-
cesario.

Canad' y Estados Unidos han coopera-
do en topografía marina y cartografía
de las rutas de navegaci6 n costeras e
interiores de interés mutuo durante
numerosos años. En 1963 se estableci6

(sigue en pá'g. 8)
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Exposiciones canactienses en Espa-ia

La exposici6n fotogràfica de la Di-
recci6'n General de Cinematograff a de
Canada "Kaleidoscopio Invernal" ha

recibido una acogida entusiasta duran-
te su gira de primavera y verano a
ocho ojudades espaholas,

El Emba jador de Espa;7a
GJeorges Rl1ouin, (cuarto
desde la izqda.) inaugura la
exposicién fotogréficu "Can-
adé" celebrada en el Insti-
tuto de Cultura Hispanica,
Madrid, el 12 de abril. La
expasicin continuarà su
gira POT Espat-ia husta el
mes de diciembre. En lu
fato, el Sr. Blouin saluda
ai Du que de Càdiz, pre-
sidente del Instituto. .Xpa-
recen también (de izqda. a
dra.) la Sra. Rlouin, ci
Sr. D. Saivador Bermédez
de Castro y Bernales,
Director Gral. de Poli tica
Ext erior para Ibero-
américa, el St. Ricardo (le
C arnica, Con sciero dle
Negocios de Guatemala, ci Sr. [D. lari ana Vidai Subdirector dc Polâlica Ext eriar para Iberoamérica Y el Excmo.
St. D. José Antonio Cuadra Echuide, Ernbajudur de enuu i Hondurus.

'i M-MI-M

"l<leidoscopio Invernal", en gita desde febrero de 1977 hast a mnarzo de 1978, ha
vis itado las ciudadcs de Salamanca, Barcelana, Gijéln, Oiedo, San Sebastian,
RIeus, Huesca y Cuenca. Esta fotografra de Jean-Louis Frund forma parte de la
exposicion. (Bigue en pàg, 8.)
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Con la colaboración de la Embajada Ca-
nadiense, museos y galerías de Arte
se ha presentado una exposici6n titu-
lada "Canada", de fotografías, pelícu-
las seleccionadas de la Direcci6n Ge-
neral de Cinematografía, munecas ata-
viadas con trajes tradicionales y una
colecci6n de grabados titulada "Espi-
ritus y Pá'jaros Esquimales". En mu-
chos centros se ha organizado una "Se-
mana Canadiense" con miras a fomentar
un reconcimiento de Canadá por los
españoles. La crítica ha respondido
tan favorablemente que la gira de la
exposici6n "Kaleidoscopio Invernal"
se ampliar., tal vez, hasta marzo o
abril del año pr6ximo.

Vînculos canado-estadunidenses (viene
de pág. 6)

un comité asesor mixto para evaluar
los complejos problemas técnicos, que
implicaba el reducir la duplicación
de esfuerzos y preparar normas comunes
de presentación y procedimiento. Ambos
países intercambian semestralmente sus
planes relativos a levantamientos to-
pográficos lo que trae como resultado
cooperación frecuente en las operacio-
nes. También se intercambian los re-
sultados de los levantamientos.

Noticias breves

. Los ministros del Gobierno Federal
no consiguieron llegar a un acuerdo
en la reuni6n del 20 de junio con 15
grupos representativos del mundo co-
mercial, laboral y del pú6blico sobre
el modo de poner fin a los controles
de precios y salarios. El Ministro de
Finanzas Donald Macdonald dijo que,
en última instancia, el Gobierno de-
berá tomar la decisi6n.
. La Corporación para el Fomento de
Exportaciones (Export Development
Corporation) ha aprobado seguros de
créditos, préstamos a largo plazo y

garantlas de inversi6n por un total
de $84,45 millones para apoyar ventas
de exportación a Argelia, Repú'blica
Dominicana, Brasil, Cuba y Marruecos,
valoradas en más de $88 millones.
. La Junta Canadiense de Relaciones
Laborales hizo historia al permitir
la asociaci6n sindical de unos
140.000 empleados de la banca de Ca-
nadá.
. El Ministro Federal de Salud PúCblica
y Bienestar Social anunció el 9 de
marzo que se prohibiria el uso de la
sacarina, edulcorante artificial, en
las bebidas gaseosas, alimentos, cos-
méticos, y ciertos medicamentos. En
una conferencia de prensa dijo que la
medida tomada contra este aditivo ali-
menticio se debía al hecho de que no
era fundamental y podia substituirse.
Después de anunciarse la prohibición
canadiense, Estados Unidos dijo que
tomaria la misma decisión en apoyo de
la cual cité el estudio de tres años
de duración y al costo de 300 mil d6-
lares realizado por el Ministerio Fe-
deral de Salud Pblica y Bienestar
Social entre cuyas conclusiones se
encuentra un alto porcentaje de càncer
de la vesicula entre las ratas macho
recién nacidas sometidas a un alto ni-
vel de sacarina.
Algunos alimentos dietéticos quedarán
eximidos de la prohibición. La saca-
rina se venderá solamente en farmacias.
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